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Abstract

Most authors and writers of translation had defined the term “translation” and
explained it according to his own words and thought. One of those authors is Savory
(1958) who said that translation has two types, the first type is “literal translation”, and
the second one called “non-literal translation”. Jackobson (1958) divided translation into
three types:(a) intralingual translation, (b) interlingual translation, and (c) inter semiotic
translations whereas Nida (1964) views translation in terms of formal equivalence
and dynamic equivalence. Humor means the mental group of discovering or expressing
something in a way or another. It also means to be funny or amused by something that are
funny. In other words, one can say that humor means to do something that will not lead to
upset others.  The study aims at (1) showing and resolving the problems, which face
translators when they translating humor into Arabic and (2) Showing in some cases that
there is a need to adopt an interdisciplinary approach in order to arrive at a better
translation. It hypothesized that (1) there is no one to one formal correspondence between
the source language and target language in translating humor and (2) transferring the
structures of the source language to target language is the appropriate procedure for
translating humor.
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1. INTRODUCTION

1.1 The Meaning of Translation

Most authors and writers of translation had defined the term “translation” and explained it
according to his own words and thought. One of those authors is Savory (1958) who said
that translation has two types, the first type is “literal translation”, and the second one called
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“non-literal translation”. According to Jackobson (1958) had divided translation into three
types, (a). Intralingual translation: It explains the word meaning in the same language. (b).
Interlingual Translation: It explains the meaning of the words and sentences between two or
more languages. (c). Inter semiotic Translations: It means to translate the text from one
shape to another like film to short story or novel. According to Nida (1964) views
translation in terms of formal equivalence and dynamic equivalence whereas Catford (1965)
views translation in terms of level, rank and extent.

Toury (1995) states that translation means descriptive concepts,
whereas H, Venuty 1996) proposed that translation is visible and invisible.

Bassnett and Trivedi (1998) views translation in terms of discovering the relations
between translation studies and the theory of post-colonial as well as  a particular rendering
as a communicative activity. From these views, one can say
that there is a number of agreements that the main word in translation is ‘replacement’ of a
particular text from SL by another text in the TL with different style and aims apart from
other principles and features. So, one can say that translation in general can be considered as
an operation that can be showed one language, text or more whereby the parts of the SLT can
be putted with the parts of the TLT.

This paper aims at:
1. Showing and resolving the problems, which face translators when they translating
humor into Arabic.
2. Showing in some cases that there is a need to adopt an interdisciplinary approach in
order to arrive at a better translation.
3 . Revealing that the concept of ‘adequacy’ is more useful than the concept of
‘equivalence’ , in translation , especially with the translation of humor.
This study hypothesized that:
1. There is no one to one formal correspondence between the source language and target
language in translating humor.
2. Transferring the  structures of the source language to target language is the
appropriate procedure for translating humor.
1. Many definitions of translation were given.

2. Six different structures were selected from books and conversation as a data for the
research in question.

3. These different structures were given to two subjects ( PhD and M.A students in the
dept. of Translation, College of Arts).

2. THE CONCEPT OF HUMOR
Humor means the mental group of discovering or expressing something in a way or
another. It also means to be funny or amused by something that are funny. In other
words, one can say that humor means to do something that will not lead to upset others.
As for Cambridge Advanced learner s Dictionary, humor means the ability of
someone to amuse something whether it is heard, seen or thought about. It will help
others to improve their wishes or mood.

2.1 Types of Humor
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1. Aggressive Humor: It relies on making fun of others, which makes them laugh.

2. Self —Enhancing Humor: It means to not rely on jokes to make others feel better when
bad something happens.

3. Witty Humor: It relies on intellectual engagement of the audience.

4. Euphemism: It means to use indirect word when referring to something unpleasant.

5. Inside Humor: It means to use expressions that only understand by members of group.
6. Satiric Humor: It means to draw attention of current events.

2.2 The Situation’s Context

The translation of any word or phrase depends on the knowledge of the writer’s life that
is affecting the text’s perception. It means that the study of meaning in communication needs
the knowledge, which is called context.

Context was viewed by pragmatists and semanticists, namely: (a) Malinowski who was an
anthropologist and (b) Firth who was the linguist. Both of them stated meaning in terms of
context of situation, but in different ways. According to Malinowski (1922) says
that context of situation is “a bit of the social process which can be considered apart” whereas
the linguist Firth (1958) said that meaning’s study couldn’t be done without context. Added to
these, he asserts that sentences or words has no meaning without context. Firth states that
situation’s context is “a linguistic apparatus” that could be applied to language and containing
the following (1) verbal actions and non-verbal which were be achieved by the participants.
(2) the speech events that are related to objects. (3) The verbal actions and its effect of on
the hearer. (4) time and place of the event of speech.

Brown (1982) concludes that the interpretation of word,
sentence or utterance depends upon context whereas John, L (1963) states that the
identifications of the utterance’s context couldn’t be done via depending just upon the
situation in which the sentence or utterance occurs, but also on the knowledge of what is
discussed between the participants.

Wilson and Sperbar (1995) states that the addressee is only responsible about context. The
addressee earns the data to make him can form his speech (utterance or sentence) which made
the relevant relation with the sender. One can say that the utterance of sender to be
translated faithfully, the receiver is supposed to supply a context which links to the speaker’s
context. On the other hand, any misunderstanding between the contexts by the speaker and
hearer will lead to ambiguity.

3. TRANSLATION AND DATA ANALYSIS
Text (1):

(A) How did the child burn his mouth?

(B) He ate his breakfast before it was cool.

Context: A man to his wife.
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When a man went home, he saw that his little child was crying with burning mouth. He
asked his wife about the reason via using this utterance (How did the child burn his
mouth?) . She answered him that he ate his breakfast before it was cool.

The Renderings:

s 20 5l S ]
Ao of J8 aalada JST a8l
a5l ad (3l Al e anale 2
2w O e puy o shad 55 20

Proposed Rendering:
ikl b (3 yiaf Wl ]
Akl fia juayal

In this example, one can see that the wife uses “aggressive humor” which relies on
making fun to decrease the shock.

Translation and Data Analysis
Text (2):

(A) Did he take a shower today?
(B) No, he said, is one missing?

Context: A doctor to the nurse.

When a doctor entered a hospital to check his patients, he saw that one of his patients
is not well. He asked the nurse via using this utterance (Did he take a shower today?). She
answered him that he said, is one missing?

The Renderings:

$asall L yall aniiail ‘dﬁ».l
Tl () gad3 Ja el g 4l 8l

a5l eafw‘ Ja 2
¢ o5 dlla da a4t

Proposed Rendering:

Sasall Ly yall anind Ja
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Achay Y 30 S8 (L (o el Sl

In this example, one can see that, when the nurse asked the patient if he took a shower
or not, he uses “self —enhancing humor” which means to not rely on jokes to make others
feel better when bad something happen.

Translation and Data Analysis
Text (3):

(A) What should you do before getting off a taxi?
(B) I'would get onit.

Context: A person to his friend.

A person saw his friend coming by a taxi and asked him via using this utterance (What
should you do before getting of a taxi?). He answered him that he gets on it.

The Renderings:

€ omSll (pa el 5 35 U8 ailad 5301 e, |
) 4 lacloa i€
fla ) ol gom s U 4ilad 3 e D

Sl e lia i

Proposed Rendering:

?B).;Y\BJQML}A&}}@MQ&SQ;E\LA
SoaY Bl 4 Ll @S

In this example, one can see that, when the man asked his friend about what he did
before getting off the taxi, his friend answered him via using “inside humor which
means to use expressions that only understand by members of group.

Translation and Data Analysis

Text (4):
(A) I hate all rich people.
(B) I think I had be darling it.

Context: A man is talking with himself.
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A person was talking himself via using this utterance (I hate all rich people) but at the
same moment he likes to be rich and for this reason replied himself that he loved money
and darling it.

The Renderings:

LY s s SI ]
Jlsa¥) Gl il i
e aaa o SI 112
e S o el gl ssie) )

Proposed Rendering:
L) Gl Ay sl Y )
Le Loy g il ol atie

In this example, when the man talked himself via using the utterance “I hate all rich
men “then he answered himself that “I think that I darling it “means that he used satiric
humor which means to draw attention of current events.

Translation and Data Analysis

Text (5):
(A) Coward person dies many times before his death.
(B) The hero will not taste death but once.

Context: A conversation between two friends.

The Renderings:
Adld g 8 Gl e sae Glall Giean | ]
Baal g3 e VI g Y Jhal)
A5l Baae ) jeadia ) 8L D

Ban) 93 5 Y Jladll g Y

Proposed Rendering:
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A Aoae Gl e glall Gigay ]

BJA‘JOJALS}MMKAM‘GAJ:\Y

In this example, when the man talked to his friend via using the utterance “Coward
person die many times before his death” and his friend answered him “The hero will not
taste death but once”, it means that he used euphemism which means to use indirect word
when referring to something unpleasant.

Translation and Data Analysis

Text (6):
(A) They were going too far place to live forever.
(B) They may die in the attempt.

Context: A conversation father and his son.

The Renderings:
A Glaall By Al ) )53 ]
Al die (58 5ay Lay )
J 55 S Bagey Al ) gla ) 2

_dju\b&‘fuy}audﬁ

Proposed Rendering:
sleall e el iy 46 dadaie 1) ) gla 1]
Alglaall o3 b agiia () 5l Ly )]
In this example, when the man talked to his son via using the utterance “They were
going too far place to live forever” and his son answered him “They may die in the

attempt”, it means that he used aggressive humor which relies on making fun of others,
which makes them laugh.

Conclusion
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The main conclusions of this research are:

there is no one to one formal correspondence between the source language and target
language in translating humor and (2) transferring the structures of the source language
to target language is the appropriate procedure for translating humor. Added to these, the
translator should be bilingual as well as bicultural.
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